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Introduction

This is a Hebrew reader for The Book of Psalms. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups
of people. First, for students learning Biblical He-
brew after a year’s worth of study this series provides
the material to grow in reading ability from the pri-
mary texts. Second, this series is designed for pas-
tors, rabbis, scholars, and curious lay people looking
to refresh their Hebrew, or use them in preparation
for their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in
order to build confidence reading Biblical Hebrew as
quickly as possible. The transition from translating
basic sentences to reading whole passages and books
is a steep learning curve that can be discouraging to
students. To help bridge this gap, the reader’s gen-
erous glosses enable the student with only one year’s
worth of vocabulary to begin reading whole passages.

vii



Introduction viii

Specifically, all uncommon words that occur 80 times
or fewer in the Bible are glossed as footnotes. This
enables the reader to continue reading every passage
unhindered. Therefore, the book complements tradi-
tional language grammars and is especially ideal for
beginner and intermediate students learning to read
Biblical Hebrew. However, even advanced readers will
appreciate the glossing of the rare words, since it saves
time reading the text.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading
process, this book contains a collection of useful data
around and within the main body of text. Information
includes:

• The glossing of uncommon words that the reader
might not know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

• Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology
when relevant in footnotes. These are displayed in
two separate levels of footnotes. The primary level
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contains the glosses of all the rarer words, and if nec-
essary their morphology. The secondary level is only
for displaying complex morphology of common words
that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English trans-
lation possibilities in the primary footnotes. These
less frequent words are defined as those that occur 80
times or fewer in the Hebrew Bible. It is assumed that
after one year’s study, a student will know the com-
mon words. These 442 distinct lexemes occur 13,608
times in The Book of Psalms. This accounts for 69.5%
of the 19,586 Hebrew words found in the book.1 An
alphabetical list of these common words may be con-
sulted in the glossary found among the appendices of
this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
.aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית The word is uncommon, occurring only 51
times in the Hebrew Bible. Therefore, it is glossed in
the primary footnotes. The lexeme behind the word
is in bold type .רֵאשִׁ͏ית After the underlying lexeme,
1 According to the Westminster Leningrad Codex base text and
MorphHB parsing scheme adopted by this book.

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning,
chief. (51)
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basic English glosses are supplied followed by the fre-
quency of the lexeme in the Hebrew Bible in parenthe-
ses. These glosses contain the main translation possi-
bilities for the word. They are consistent throughout
the reader, not context specific. This means they are
suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an
unusual, or very specific meaning determined by the
context.

The glosses are primarily those of BDB.2 I have lightly
updated the language and translations offered. The
glosses offer the more common translations of the
words, though context is key for meaning. Given
these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where ex-
egetical points are under question.3 These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numeri-
cal. They restart at a on every new page and chapter.
If a word appears multiple times in a single page, then
subsequent occurrences will refer to the first gloss us-

2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The
Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an
appendix containing the Biblical Aramaic. London: Oxford Uni-
versity Press, 1906.
3 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon
of the Old Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001



xi Introduction

ing the same alphabetical footnote mark. For example,
aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית … .aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית

Verbs that primarily occur in stems other than Qal
and do not occur in the Qal stem in the qaṭal or yiqṭol
moods are listed without vowels and in square brack-
ets. Even if a verb generally does not occur in Qal, but
exists in the Qal stem in either qaṭal or yiqṭol moods,
even if only once, then I retain the vowels. Hence you
will find ,[ברך] because even though it is common in
the Qal passive participle form ,בָּ͏רוּ͏ךְ it is primarily
found in the Piʿel stem, and never occurs in Qal qaṭal
or yiqṭol.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For
uncommon words these are supplied alongside the
gloss, for example, b.יִקָּ͏ווּ͏ This indicates the form יִקָּ͏ווּ͏
is a niphʿal jussive third-person masculine plural from
the verb .[קוה] For common words that contain a dif-
ficult form, a secondary set of footnotes are supplied.
These footnotes contain no glosses as the reader is ex-
pected to know the basic glosses. Instead only the un-
derlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning,
chief. (51)

b [קוה] to collect. (2) ni.
juss. 3mp
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Genesis 1:22 1.יִרֶב is a jussive form, from the pe-yod
verb .יִרֶב Unlike the primary footnotes, these sec-
ondary footnotes are listed numerically. This allows
the reader who is competent with morphological forms
to skip over these words without distraction. These
grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are
marked in grey; for example, .בְעֵדֶן These are the
proper nouns that occur 80 times or fewer in the He-
brew Bible. Common proper nouns are left in black
as it is assumed the reader is familiar with these. For
example, אַבְרָהָם is not glossed.

Qere / Ketiv

Qere markings are in the side margins and identified
with their corresponding word through the usual circle
above its word.4 The vowels are on the Qere making it
easier to read. The Ketivs are left in the text without
4 Or occasionally absence of a word, see Ruth 3:5.

1 רָבָה qal juss. 3ms
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any vowels which differs to the Masoretic tradition,
but is more user-friendly.5

Masoretic accent tables

To aid the learner, I list the Masoretic accents found in
this book among the appendices.6 These accents are
useful since they indicate stress and divide the verses
into phrases. Learning just the main disjunctive ac-
cents can significantly aid the reader for they break
up long sentences into more manageable units.7

5 The Qere/Ketivs are the only items from the Masorah Parva
that I have retained. If students wish to learn more about
the other Masoretic notes found in BHS and most manuscripts,
then I recommend reading Page H. Kelley, Daniel S. Mynatt,
and Timothy G. Crawford. The Masorah of Biblia Hebraica
Stuttgartensia. Introduction and Annotated Glossary. Grand
Rapids, MI: Eerdmans, 1998.
6 Specifically, these are accents from the Tiberian Masoretic tra-
dition. For a brief history of this tradition see, Geoffrey Khan.
A Short Introduction to the Tiberian Masoretic Bible and its
Reading Tradition. Vol. 25. Gorgias Handbooks. Piscataway,
NJ: Gorgias Press, 2012.
7 To further understand how accents are used in the Hebrew
Bible, students may consult Sung Jin Park. The Fundamen-
tals of Hebrew Accents. Divisions and Exegetical Roles beyond
Syntax. Cambridge: Cambridge University Press, 2020.
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Sources

The text in this reader is the Leningrad Codex,
as transcribed in the Westminster Leningrad Codex
project, which is in the public domain. All poetic divi-
sions are based on the first edition of Biblia Hebraica.8
Determining divisions between prose and poetry can
at times be difficult. For instance, I have retained
Jeremiah 11.18-19 as poetry, when in later editions of
Biblia Hebraica this is changed to prose.9 Lemma and
morphology parsing are from the Open Scriptures He-
brew Bible project.10 I have occasionally changed the
parsing, or underlying lexemes where I disagree with
this dataset. Glosses generally follow BDB, but are
lightly updated where necessary by the author.11

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible At-
las,12 and public domain maps of ancient highway sys-
tems.13 Place names in ancient languages and direc-

8 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs,
1906.
9 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelge-
sellschaft, 1997.
10 https://github.com/openscriptures/morphhb
11 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon.
12 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical
Geography and History. Rand, McNally & company: Chicago,
IL, 1910.
13 The consensus on the location of a few places has changed
slightly since then. Hence, the location of Ramoth-Gilead has
been updated.
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tion of travel arrows were all added after consulting
the biblical texts. The map projections are equirect-
angular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear
vertically compressed.

Textual amendment

While the text is that found in the Leningrad Codex
and hence BHS, I have made one very slight amend-
ment. In Psalm 145:13 I have reintroduced the miss-
ing nun-נ stanza from the acrostic in [[double square
brackets]]. The dropped stanza sticks out in the Ma-
soretic Text, but is almost certainly original given
its occurrence in the Greek Septuagint and Dead Sea
Scrolls:

τοῖς πᾶσι ἐν ὅσιος καὶ αὐτοῦ λόγοις τοῖς ἐν κύριος πιστὸς
αὐτοῦ ἔργοις (LXX)

מעשיו בכול וחסיד בדבריו אלוהים נאמן
(11Q5 = 11QPsa) וברוך ברוךיהוה
The Greek text agrees precisely with the Great Psalm
Scroll (11Q5) which strongly suggests a common
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source.14 I have added vowels and anachronistic Ma-
soretic accents. It is possible that this line was added
later, but in my opinion, this is very doubtful.

My reason for reintroducing this text is to briefly in-
troduce readers to textual issues in the Hebrew Bible
and prevent scholars from making wild theories about
missing nuns and deliberate diversity within acrostic
patterns. While I suggest the nun line is original, I
am not claiming including it is necessarily a better
reading. At times the Septuagint reflects earlier read-
ings than what is found in the Hebrew Masoretic Text.
But earlier or more original readings are not necessar-
ily better, think of how Samuel–Kings is updated in
the later text of Chronicles. No reader would claim
Chronicles is an inferior text for not being original.
Just because a text is later does not mean that its read-
ings (or omissions) should not be read as Scripture by
Jews or Christians. It just highlights the ‘Masoretic
Text’ is but one slightly fluid tradition that need not
be stuck to so dogmatically. In fact, no modern Bible
translation does this.
14 The only difference is the scroll contains three words at the
end of the line: וברוך .ברוךיהוה This scribal expansion is
found in each line of Psalm 145 in the scroll.



תְהִלִּ͏ים
ים עִ֥ רְשָׁ͏֫ בַּ͏עֲצַת֪ ֮ הָלַךְ א ֹ֥ ל ׀ אֲשֶׁ͏֤ר ישׁ͏ רֵיa־הָאִ֗ שְׁ͏ֽ אַ֥ א1 ֹ֣ ל dים צִ֗ לֵ֝ cוּ͏בְמֹושַׁ͏֥ב עָמָד֑ א ֹ֥ ל bחַ֭טָּ͏אִים וּ͏בְדֶ֣רֶךְ
ב׃ יָשָׁ͏ֽ
gיֹומָ֥ם fיֶהְגֶּ͏֗ה וּֽ͏בְתֹורָתֹ֥ו eפְצֹ֥ו חֶ֫ ה יְהוָ֗ ת בְּ͏תֹורַ֥ ם אִ֥ י כִּ͏֤ 2

יְלָה׃ וָלָֽ
יִם מָ֥ iי ל־פַּ͏לְגֵ֫ עַֽ hשָׁ͏ת֪וּ͏ל ֮ כְּ͏עֵץ ה הָיָ֗ וְֽ 3
kא־יִבּ֑͏ֹול ֹֽ ל j͏ּוְעָלֵ֥הו בְּ͏עִתּ֗͏ֹו ן1 יִתֵּ͏֬ ׀ פִּ͏רְיֹ֨ו אֲשֶׁ͏֤ר
יחlַ׃  יַצְלִֽ אֲשֶׁ͏ר־יַעֲשֶׂ͏ה֣ ל וְכֹ֖
הָרְשָׁ͏עִי֑ם לאֹ־כֵ֥ן 4

רֽוּ͏חַ׃ n͏ּנּ͏ו אֲֽשֶׁ͏ר־תִּ͏דְּ͏פֶ֥ mץ מֹּ͏֗ אִם־כַּ͏֝ י כִּ͏֥
ת בַּ͏עֲדַ֥ bים וְחַ֝טָּ͏אִ֗ בַּ͏מִּ͏שְׁ͏פָּ͏ט֑ שָׁ͏עִים רְ֭ מוּ͏ לאֹ־יָקֻ֣ ׀ עַל־כֵּ͏ן֤ 5

ים׃ צַדִּ͏יקִֽ
ד׃ תּ͏אֹבֵֽ רְשָׁ͏עִי֣ם רֶךְ וְדֶ֖ ים צַדִּ͏יקִ֑ דֶּ͏֣רֶךְ יְה֭וָה ע2ַ י־יֹודֵ֣ כִּ͏ֽ 6

1
a שֶׁ͏ר אֶ֫ happiness, blessedness.

(45)
b חַטָּ͏א sinner, sinful. (19)
c מֹושָׁ͏ב seat, dwelling place.

(44)
d לִיץ to mock, scorn. (27)
e פֶץ חֵ֫ delight, pleasure. (39)
f הָגָה to moan, growl,

mutter, meditate. (25)
g יֹומָם by day, daily. (51)

h שָׁ͏תַל to transplant. (10) qal
pass. ptc. ms abs.

i לֶג פֶּ͏֫ channel, canal. (10)
j עָלֶה leaf, foliage. (18)
k נָבֵל to wither, fade. (20)

qal impf. 3ms
l צָלֵחַ to advance, prosper.

(55)
m מֹוץ chaff. (8)
n נָדַף to drive, drive asunder.

(9) qal impf. 3fs + 3ms suf.

1
1 נָתַן qal impf. 3ms

2 יָדַע qal ptc. ms abs.
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יקd׃ יֶהְגּ͏וc͏ּ־רִֽ bים וּ͏לְ֝אֻמִּ͏֗ גֹויִם֑ a͏ּרָגְשׁ֣͏ו לָמָּ֭͏ה 2h־יָחַ֑דg͏ּנֹֽוסְדו fוְרֹוזְנִ֥ים רֶץ מַלְכֵי־אֶ֗ ׀ e͏ּתְיַצְּ͏ב֨ו יִ֥ 2

וְעַל־מְשִׁ͏יחֹֽוi׃  עַל־יְה֝וָה
ימֹוl׃ עֲבֹתֵֽ מִמֶּ͏נּ֣͏וּ͏ יכָה וְנַשְׁ͏לִ֖ kאֶת־מֹֽוסְרֹותֵ֑ימֹו jנַ֭תְּ͏קָה נְֽ 3

מֹו׃ יִלְעַגn־לָֽ י דֹנָ֗ אֲ֝ m֑יִשְׂ͏חָק בַּ͏שָּׁ͏מַיִ֣ם 1 יֹושֵׁ͏ב֣ 4

מֹוp׃ יְבַהֲלֵֽ oוּֽ͏בַחֲרֹונֹ֥ו בְאַפּ֑͏ֹו אֵלֵי֣מֹו יְדַבֵּ͏ר֣ אָ֤ז 5

י׃ הַר־קָדְשִׁ͏ֽ יּ֗͏ֹון עַל־צִ֝ י מַלְכִּ͏֑ qנָסַכְ֣תִּ͏י וַאֲ֭נִי 6

ה  הוָ֗ יְֽ ק חֹ֥ ל אֶֽ֫ ה אֲסַפְּ͏רָ֗ 7

יך2ָ׃ יְלִדְתִּ͏ֽ הַיּ֥͏ֹום י נִ֗ אֲ֝ אַתָּ֑͏ה י בְּ͏נִ֥ י אֵלַ֥ ר אָמַ֘
נַחֲלָתֶ֑ךָ גֹ֭ויִם וְאֶתְּ͏נָה֣ נִּ͏י מִמֶּ͏֗ שְׁ͏אַ֤ל 8

רֶץ׃  אַפְסֵיs־אָֽ rָ֗וַאֲ֝חֻזָּ͏תְך
םw׃ תְּ͏נַפְּ͏צֵֽ v֣יֹוצֵר י כִּ͏כְלִ֖ u֑בַּ͏רְזֶל בְּ͏שֵׁ͏בֶ֣ט tתְּ͏רֹ֭עֵם 9

2
a רָגַשׁ͏ to be in tumult or

commotion. (1)
b לְאֹם people, nation. (36)
c הָגָה to moan, growl,

mutter, meditate. (25)
d רִיק emptiness, vanity. (12)
e [יצב] to station oneself,

take stand. (48)
f רָזַן to be weighty, judicious,

commanding. (6)
g יָסַד to found, establish.

(42)
h חַד יַ֫ unitedness. (44)
i מָשִׁ͏יחַ anointed. (39)
j נָתַק to pull, draw, tear

away, apart. (27)
k מֹוסֵר band, bond. (11)

l עֲבֹת cord, rope. (24)
m שָׂ͏חַק to laugh, jest. (36)
n לָעַג to mock, deride. (18)
o חָרֹון (burning of) anger.

(41)
p [בהל] to dismay, be

disturbed. (37) pi. impf.
3ms + 3mp suf.

q נָסַךְ to set, install. (2)
r אֲחֻזָּ͏ה (f) possession. (66)
s פֶס אֶ֫ end, ceasing;

non-existence. (43)
t רָעַע to break, shatter. (8)

qal impf. 2ms + 3mp suf.
u בַּ͏רְזֶל iron. (76)
v יָצַר to form, fashion. (62)
w [נפץ] to shatter. (18) pi.

impf. 2ms + 3mp suf.

2
1 יָשַׁ͏ב qal ptc. ms abs.

2 יָלַד qal pf. 1cs + 2ms suf.
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רֶץ׃ אָֽ פְטֵי שֹׁ͏֣ b͏ּוָּ͏סְר֗ו הִ֝ a͏ּילו הַשְׂ͏כִּ͏֑ ים מְלָכִ֣ וְעַ֭תָּ͏ה 10

הe׃ בִּ͏רְעָדָֽ d͏ּילו וְגִ֝֗ c֑בְּ͏יִרְאָה אֶת־יְהוָה֣ עִבְד֣וּ͏ 11
gר נַשְּׁ͏קוf͏ּ־בַ֡ 12

אַפּ֑͏ֹו כִּ͏מְעַט֣ י־יִבְעַר֣ כִּ͏ֽ רֶךְ דֶ֗ אבְדוּ͏ ֹ֬ וְת ׀ hף ֤ פֶּ͏ן־יֶאֱנַ
בֹֽו׃  jכָּ͏ל־חֹ֥וסֵי iי שְׁ͏רֵ֗ אַ֝

בְּ͏נֹֽו׃  אַבְשָׁ͏לֹ֬ום ׀ מִפְּ͏נֵי֤ bבָרְחֹ֗ו בְּ͏֝ לְדָוִד֑ aמִזְמֹ֥ור י׃3 עָלָֽ ים1 קָמִ֥ ים בִּ͏֗ רַ֝ dצָרָ֑י c͏ּה־רַבּ֣͏ו מָֽ יְה֭וָה 2

לָהf׃ סֶֽ ים אלֹהִ֬ בֵֽ לּ֬͏ֹו eתָה שׁ͏וּ͏עָ֓ יְֽ אֵ֤ין י פְשִׁ͏֥ לְנַ֫ ים אֹמְרִ֪ ֮ רַבִּ͏ים 3

י׃ ראֹשִׁ͏ֽ ים וּ͏מֵרִ֥ י בֹודִ֗ כְּ͏֝ י בַּ͏עֲדִ֑ gן ֣ מָגֵ יְה֭וָה וְאַתָּ͏֣ה 4

לָהf׃ סֶֽ קָדְשׁ֣͏ֹו ר מֵהַ֖ נִי2 וַיַּ͏ֽעֲנֵ֨ אֶקְרָ֑א אֶל־יְהוָה֣ קֹ֭ולִי 5

נִיj׃ יִסְמְכֵֽ יְהוָה֣ י כִּ͏֖ iהֱקִיצֹ֑ותִי hנָה ישָׁ͏֥ אִ֫ וָֽ בְתִּ͏י שָׁ͏כַ֗ י אֲנִ֥ 6

י׃ עָלָֽ שָׁ͏ת֣ו3͏ּ יב בִ֗ סָ֝ ר אֲשֶׁ͏֥ עָם֑ kמֵרִבְבֹ֥ות א־אִי֭רָא ֹֽ ל 7

a שָׂ͏כַל to be prudent. (62)
b יָסַר to discipline, chasten,

admonish. (43)
c יִרְאָה (f) fear. (42)
d גִּ͏יל to rejoice. (44)
e רְעַדָה (f) trembling. (4)
f נָשַׁ͏ק to kiss. (32)
g בַּ͏ר son. (4)
h אָנַף to be angry; snort. (14)
i שֶׁ͏ר אֶ֫ happiness, blessedness.

(45)
j חָסָה to seek refuge. (37) qal

ptc. mp con.
3

a מִזְמֹור melody, psalm. (57)

b בָּ͏רַח to go through, flee.
(65) qal inf. con. + 3ms
suf.

c רָבַב to be or become many,
much. (13) qal pf. 3cp

d צַר adversary, enemy. (75)
e יְשׁ͏וּ͏עָה (f) deliverance,

salvation. (77)
f לָה סֶ֫ Selah. (74)
g מָגֵן shield. (63)
h יָשֵׁ͏ן to sleep. (21) qal wyqtl.

1cs
i קִיץ to awake. (23)
j סָמַךְ to lean, lay, rest,

support. (48) qal impf. 3ms
+ 1cs suf.

k רְבָבָה (f) multitude,
myriad. (16)

3
1 קוּ͏ם qal ptc. mp abs.

2 עָנָה qal wyqtl. 3ms + 1cs
suf.

3 שִׁ͏ית qal pf. 3cp



8:1–8 Psalms 11

ד׃  לְדָוִֽ cמִזְמֹ֥ור bית ל־הַגִּ͏תִּ͏֗ עַֽ aַח לַמְנַצֵּ͏֥ בְּ͏כָל־הָאָרֶ֑ץ8 שִׁ͏מְ֭ךָ dיר ה־אַדִּ͏֣ מָֽ ינוּ͏ אֲדֹנֵ֗ יְהוָה֤ 2

יִם׃  עַל־הַשָּׁ͏מָֽ eָ֗הֹ֝ודְך תְּ͏נָה1֥ ר אֲשֶׁ͏֥
ז עֹ֥ h יִסַּ͏דְ֪תָּ͏֫ g֮יֹנְקִים וְֽ ׀ fים עֹֽולְלִ֨ י מִפִּ͏֤ 3

םk׃ וּ͏מִתְנַקֵּ͏ֽ ב אֹ֝ויֵ֗ jית לְהַשְׁ͏בִּ͏֥ iָצֹורְרֶ֑יך עַן לְמַ֥
nים וְכֹ֝וכָבִ֗ mַח יָרֵ֥ lָאֶצְבְּ͏עֹתֶ֑יך מַעֲשֵׂ͏י֣ שָׁ͏מֶ֭יךָ י־אֶרְאֶה֣ כִּ͏ֽ 4

כּ͏ֹונָֽ נְתָּ͏ה2׃ אֲשֶׁ͏ר֣
נּ͏ו4͏ּ׃ תִפְקְדֶֽ י כִּ͏֣ ם דָ֗ וּ͏בֶן־אָ֝ י־תִזְכְּ͏רֶ֑נּ͏ו3͏ּ כִּ͏ֽ o͏ׁה־אֱנֹ֥וש מָֽ 5

הוr͏ּ׃ תְּ͏עַטְּ͏רֵֽ qוְהָדָ֣ר וְכָבֹ֖וד ים מֵאֱלֹהִ֑ מְּ͏עַ֭ט p͏ּוַתְּ͏חַסְּ͏רֵ֣הו 6

יו׃ חַת־רַגְלָֽ תַֽ שַׁ͏תָּ֣͏ה6 ל כֹּ͏֝ יָדֶ֑יךָ בְּ͏מַעֲשֵׂ͏י֣ תַּ͏֭מְשִׁ͏ילֵהו5͏ּ 7

יu׃ שָׂ͏דָֽ בַּ͏הֲמֹ֥ות ם וְגַ֝֗ כֻּ͏לָּ͏ם֑ tוַאֲלָפִ֣ים s֣צֹנֶה 8

8
a [נצח] to be pre-eminent, act

as overseer. (65)
b גִּ͏תִּ͏ית Gittith. (3)
c מִזְמֹור melody, psalm. (57)
d אַדִּ͏יר great, majestic. (27)
e הֹוד splendour, majesty,

vigour. (24)
f עֹולֵל child, boy. (20)
g יָנַק to suck. (32) qal ptc.

mp abs.
h יָסַד to found, establish.

(42)
i צָרַר to vex. (25) qal ptc.

mp con. + 2ms suf.
j שָׁ͏בַת to cease, desist, rest.

(69)

k נָקַם to avenge, take
vengeance. (35)

l אֶצְבַּ͏ע (f) finger. (31)
m יָרֵחַ moon. (26)
n כּ͏ֹוכָב star. (37)
o אֱנֹושׁ͏ man, humankind. (42)
p חָסֵר to lack, need, be

lacking. (21) pi. wyqtl. 2ms
+ 3ms suf.

q הָדָר ornament, splendour,
honour. (30)

r [עטר] to crown. (5) pi.
impf. 2ms + 3ms suf.

s צֹנֶה flock, sheep. (2)
t לֶף אֶ֫ cattle. (8)
u שָׂ͏דַי field, land. (13)

8
1 נָתַן qal impv. 2ms
2 [כון] pol. pf. 2ms
3 זָכַר qal impf. 2ms + 3ms

suf.

4 פָּ͏קַד qal impf. 2ms + 3ms
suf.

5 מָשַׁ͏ל hi. impf. 2ms + 3ms
suf.

6 שִׁ͏ית qal pf. 2ms



12 תהלים 8:9–9:7

ים׃ יַמִּ͏ֽ cאָרְחֹ֥ות ר בֵ֗ עֹ֝ הַיָּ͏ם֑ b֣וּ͏דְגֵי שָׁ͏מַ֭יִם aצִפּ֣͏ֹור 9

רֶץ׃ בְּ͏כָל־הָאָֽ מְךָ֗ שִׁ͏֝ dיר ה־אַדִּ͏֥ מָֽ אֲדֹנֵי֑נוּ͏ יְהוָה֥ 10

ד׃  לְדָוִֽ cמִזְמֹ֥ור ן לַבֵּ͏֗ bעַלְמ֥וּ͏ת aַלַמְ֭נַצֵּ͏ח ה9 סַפְּ͏רָ֗ אֲ֝ י בְּ͏כָל־לִבִּ͏֑ יְה֭וָה אֹודֶ֣ה1 (א) 2

יךdָ׃ כָּ͏ל־נִפְלְאֹותֶֽ
עֶלְיֹֽוןg׃ שִׁ͏מְךָ֣ fה אֲזַמְּ͏רָ֖ בָךְ֑ e֣וְאֶעֶלְצָה אֶשְׂ͏מְחָה֣ 3

מִפָּ͏נֶֽיךָ׃ וְי֝אֹבְד֗וּ͏ i͏ּיִכָּ͏שְׁ͏ל֥ו hאָחֹ֑ור י2 בְּ͏שׁ͏וּ͏ב־אֹויְבַ֥ (ב) 4

דֶק׃ צֶֽ ט שׁ͏ֹופֵ֥ א כִסֵּ͏֗ לְ֝ בְתָּ͏ יָשַׁ͏֥ j֑וְדִינִי י מִשְׁ͏פָּ͏טִ֣ י־עָשִׂ֭͏ית3ָ כִּ͏ֽ 5

לְעֹולָ֥ם lָית חִ֗ מָ֝ ם שְׁ͏מָ֥ רָשָׁ͏ע֑ אִבַּ͏דְ֣תָּ͏ גֹ֭ויִם k͏ָּגָּ͏עַרְ֣ת (ג) 6

וָעֶֽדm׃
ד אָבַ֖ q͏ָּנָתַ֑שְׁ͏ת ים וְעָרִ֥ pנֶצַ֥ח לָ֫ oחֳרָבֹ֗ות n͏ּמּ͏ו תַּ͏֥ ׀ ב אֹויֵ֨ הָֽ 7

a צִפּ͏ֹור (f) bird. (40)
b דָּ͏ג fish. (19)
c רַח אֹ֫ way, path. (59)
d אַדִּ͏יר great, majestic. (27)

9
a [נצח] to be pre-eminent, act

as overseer. (65)
b לַבֵּ͏ן מוּ͏ת Labben, of a son.

(3)
c מִזְמֹור melody, psalm. (57)
d [פלא] to be extraordinary,

wonderful. (71) ni. pass.
ptc. fp con. + 2ms suf.

e עָלַץ to rejoice, exult. (8)
f [זמר] to make music, sing

praise. (45)
g עֶלְיֹון Highest, Most High.

(30)

h אָחֹור back side. (41)
i כָּ͏שַׁ͏ל to stumble, stagger,

totter. (63)
j דִּ͏ין judgement. (20)
k גָּ͏עַר to rebuke. (14)
l מָחָה to wipe, wipe out.

(34) qal pf. 2ms
m עַד perpetuity, for ever.

(51)
n תָּ͏מַם to be complete,

finished. (61) qal pf. 3cp
o חׇרְבָּ͏ה (f) waste, desolation,

ruin. (42)
p צַח נֵ֫ forever, enduring,

everlasting, eminence. (43)
q נָתַשׁ͏ to pull or pluck up,

root out. (21)

9
1 [ידה] hi. impf. 1cs

2 אָיַב qal ptc. mp con. + 1cs
suf.

3 עָשָׂ͏ה qal pf. 2ms



38 תהלים 22:8–15

אשׁ͏׃ ֹֽ ר c͏ּיָנִ֥יעו ה שָׂ͏פָ֗ בְ֝ b͏ּירו יַפְטִ֥ לִ֑י a͏ּיַלְעִג֣ו אַי1 כָּ͏ל־רֹ֭ 8

בּֽ͏ֹו׃ fץ פֵֽ חָ֥ י כִּ͏֘ הו2͏ּ יַצִּ֝͏ילֵ֗ e͏ּיְפַלְּ͏טֵה֑ו אֶל־יְהוָה֣ dגֹּ͏֣ל 9

י׃ אִמִּ͏ֽ iי עַל־שְׁ͏דֵ֥ י3 בְטִיחִ֗ מַ֝ hמִבָּ͏טֶ֑ן gי גֹחִ֣ י־אַתָּ͏֣ה כִּ͏ֽ 10

תָּ͏ה׃ אָֽ אֵלִ֣י י מִּ͏֗ אִ֝ hטֶן מִבֶּ͏֥ jמֵרָ֑חֶם הָשְׁ͏לַכְ֣תִּ͏י עָלֶ֭יךָ 11

עֹוזֵרֽ׃ ין כִּ͏י־אֵ֥ m֑קְרֹובָה lכִּ͏י־צָרָ֣ה מִמֶּ֭͏נִּ͏י k֣אַל־תִּ͏רְחַק 12

כִּ͏תְּ͏רֽוּ͏נִיo׃ בָשָׁ͏ן֣ nי אַבִּ͏ירֵ֖ ים רַבִּ͏֑ ים פָּ͏רִ֣ סְבָ֭בוּ͏נִי4 13

גs׃ וְשֹׁ͏אֵֽ rף טֹרֵ֥ qרְיֵ֗ה אַ֝ פִּ͏יהֶם֑ עָלַי֣ p͏ּפָּ͏צ֣ו 14

י ל־עַצְמֹ֫ותָ֥ כָּ͏ֽ t͏ּרְד֗ו וְהִתְפָּ͏ֽ ֮ נִשְׁ͏פַּ͏כְתִּ͏י יִם כַּ͏מַּ͏֥ 15

יw׃ מֵעָֽ בְּ͏תֹ֣וךְ vס נָמֵ֝֗ u֑כַּ͏דּ͏ֹונָג לִבִּ֭͏י הָיָה֣

a לָעַג to mock, deride. (18)
b פָּ͏טַר to separate, remove,

set free. (4)
c נוּ͏עַ to quiver, shake,

stumble. (40)
d גָּ͏לַל to roll, roll away. (18)

qal impv. 2ms
e [פלט] to escape. (25) pi.

impf. 3ms + 3ms suf.
f חָפֵץ to delight in, desire.

(74)
g גִּ͏יחַ to burst forth. (6) qal

ptc. ms con. + 1cs suf.
h טֶן בֶּ͏֫ (f) belly, body, womb.

(72)
i שַׁ͏ד breast. (21)
j חֶם רֶ֫ womb. (26)

k רָחַק to remove, become far,
distant. (58)

l צָרָה (f) distress, trouble.
(70)

m קָרֹב near. (77)
n אַבִּ͏יר mighty, valiant. (17)
o [כתר] to surround. (6) pi.

pf. 3cp + 1cs suf.
p פָּ͏צָה to part, open. (15)
q אַרְיֵה lion. (46)
r טָרַף to tear, rend, pluck.

(25)
s שָׁ͏אַג to roar. (20)
t [פרד] to separate, divide.

(26)
u דּ͏ֹונַג wax. (4)
v [מסס] to dissolve, melt. (21)
w מֵעֶה belly, internal organs.

(32)

1 רָאָה qal ptc. mp con. + 1cs
suf.

2 [נצל] hi. impf. 3ms + 3ms
suf.

3 בָּ͏טַח hi. ptc. ms con. + 1cs
suf.

4 סָבַב qal pf. 3cp + 1cs suf.



22:16–23 Psalms 39
d֑מַלְקֹוחָי c֣מֻדְבָּ͏ק וּ͏לְ֭שׁ͏ֹונִי י כֹּ͏חִ֗ ׀ b͏ׂרֶש כַּ͏חֶ֨ a͏ׁיָ֘בֵ֤ש 16

נִיe׃  תִּ͏שְׁ͏פְּ͏תֵֽ וֶת לַעֲפַר־מָ֥ וְֽ
gהִקִּ͏יפ֑וּ͏נִי מְרֵ֭עִים2 עֲדַ֣ת fים בִ֥ כְּ͏לָ֫ סְבָב֗וּ͏נִי1 י כִּ͏֥ 17

י׃  וְרַגְלָֽ י יָדַ֥ hי אֲרִ֗ כָּ͏֝
י׃ יִרְאוּ͏־בִֽ i͏ּיטו יַבִּ֝͏֗ מָּ͏ה הֵ֥ כָּ͏ל־עַצְמֹותָ֑י ר אֲסַפֵּ͏֥ 18

לl׃ גֹורָֽ ילו3͏ּ יַפִּ͏֥ kי בוּ͏שִׁ͏֗ וְעַל־לְ֝ לָהֶם֑ בְגָדַ֣י j͏ּיְחַלְּ͏ק֣ו 19

חֽוּ͏שָׁ͏הp׃ oתִי לְעֶזְרָ֥ nי יָלוּ͏תִ֗ אֱ֝ m֑אַל־תִּ͏רְחָק יְה֭וָה וְאַתָּ͏֣ה 20

יq׃ יְחִידָתִֽ fלֶב מִיַּ͏ד־כֶּ͏֝֗ נַפְשִׁ͏֑י מֵחֶרֶ֣ב ילָה4 הַצִּ͏֣ 21

נִי6׃ עֲנִיתָֽ tים רֵמִ֣ s֖וּ͏מִקַּ͏רְנֵי r֑אַרְיֵה י מִפִּ͏֣ הֹ֭ושִׁ͏יעֵנִי5 22

ך7͏ָּ׃ אֲהַלְלֶֽ קָהָל֣ בְּ͏תֹ֖וךְ לְאֶחָי֑ שִׁ͏מְךָ֣ אֲסַפְּ͏רָ֣ה 23

a יָבֵשׁ͏ to be dry, dried up,
wither. (73)

b רֶשׂ͏ חֶ֫ earthenware, potsherd.
(17)

c דָּ͏בַק to cleave, cling. (54)
d מַלְקֹוחַ jaw. (1)
e שָׁ͏פַת to set (on the fire). (5)

qal impf. 2ms + 1cs suf.
f לֶב כֶּ͏֫ dog. (32)
g [נקף] to go around,

surround. (17) hi. pf. 3cp
+ 1cs suf.

h [כור] to dig, hew. (1)
i [נבט] to look. (69) hi. impf.

3mp
j חָלַק to divide, share. (56)

k לְבוּ͏שׁ͏ clothing, garment.
(33)

l גּ͏ֹורָל lot, portion, share.
(77)

m רָחַק to remove, become far,
distant. (58)

n אֱיָלוּ͏ת (f) help. (1)
o עֶזְרָה (f) help, succour,

assistance. (26)
p חוּ͏שׁ͏ to haste, make haste.

(18) qal impv. 2ms
q יָחִיד only, only one,

solitary. (12)
r אַרְיֵה lion. (46)
s רֶן קֶ֫ (f) horn. (75)
t רְאֵם wild ox. (9)

1 סָבַב qal pf. 3cp + 1cs suf.
2 רָעַע hi. ptc. mp abs.
3 נָפַל hi. impf. 3mp
4 [נצל] hi. impv. 2ms

5 [ישׁ͏ע] hi. impv. 2ms + 1cs
suf.

6 עָנָה qal pf. 2ms + 1cs suf.
7 [הלל] pi. coh. 1cs + 2ms

suf.



40 תהלים 22:24–32
כַּ͏בְּ͏ד֑וּ͏הו2͏ּ ב יַעֲקֹ֣ ֣ רַע כָּ͏ל־זֶ לְל֗וּ͏הו1͏ּ הַֽ ׀ ה יְהוָ֨ aיִרְאֵ֤י 24

ל׃  יִשְׂ͏רָאֵֽ ֥ רַע כָּ͏ל־זֶ נּ͏וּ͏ מֶּ͏֗ מִ֝ b͏ּוְג֥וּ͏רו
fי עָנִ֗ eעֱנ֬וּ͏ת dץ שִׁ͏קַּ͏֡ א ֹ֪ וְל cא־בָזָ֨ה ֹֽ ל י כִּ͏֤ 25

עַ׃ שָׁ͏מֵֽ אֵלָי֣ו gוּֽ͏בְשַׁ͏וְּ͏עֹ֖ו מִמֶּ͏נּ֑͏וּ͏ פָּ͏נָי֣ו יר וְלאֹ־הִסְתִּ͏֣
יוa׃ יְרֵאָֽ ֣ גֶד נֶ ם שַׁ͏לֵּ͏֗ אֲ֝ iי נְדָרַ֥ רָ֑ב ל בְּ͏קָהָ֥ hי תִ֥ הִלָּ͏֫ תְֽ אִתְּ͏ךָ֗ מֵ֥ 26

רְשָׁ͏י֑ו3 דֹּ͏֣ יְה֭וָה לְל֣וּ͏ יְהַֽ עוּ͏ וְיִשְׂ͏בָּ͏֗ ׀ jים עֲנָוִ֨ יאֹכְל֬וּ͏ 27

לָעַֽדk׃  לְבַבְכֶם֣ י יְחִ֖
כָּ͏ל־אַפְסֵיl־אָרֶ֑ץ אֶל־יְה֭וָה וְיָשֻׁ͏ב֣וּ͏ ׀ יִזְכְּ͏ר֤וּ͏ 28

ם׃ גּ͏ֹויִֽ ל־מִשְׁ͏פְּ͏חֹ֥ות כָּ͏ֽ יךָ פָנֶ֗ לְ֝ שְׁ͏תַּ͏חֲו֥וּ͏ וְיִֽ
ם׃ בַּ͏גּ͏ֹויִֽ ל וּ͏מֹ֝שֵׁ͏֗ m֑הַמְּ͏לוּ͏כָה לַי֭הוָה י כִּ͏֣ 29

o͏ּיִכְ֭רְעו לְפָנָי֣ו רֶץ ל־דִּ͏שְׁ͏נֵיn־אֶ֗ כָּ͏ֽ ׀ שְׁ͏תַּ͏חֲוּ֨͏וּ͏ וַיִּ͏ֽ אָכְל֬וּ͏ 30

יַֽעַבְדֶ֑נּ͏ו5͏ּ ֥ רַע זֶ 31 חִיָּ͏ֽה׃ א ֹ֣ ל וְנַ֝פְשׁ֗͏ֹו עָפָר֑ כָּ͏ל־יֹורְדֵ֣י4
לְעַ֥ם צִדְקָתֹ֑ו וְיַגִּ͏י֣דו6͏ּ יָבֹ֭אוּ͏ 32 לַדּֽ͏ֹור׃ אדֹנָי֣ לַֽ ר יְסֻפַּ͏֖
ה׃ עָשָׂ͏ֽ י כִּ͏֣ ד נֹ֝ולָ֗

a יָרֵא afraid. (54)
b גּ͏וּ͏ר to dread. (10)
c בָּ͏זָה to despise. (43)
d [שׁ͏קץ] to detest, make

detestable. (7)
e עֱנוּ͏ת (f) affliction. (1)
f עָנִי poor, afflicted, humble.

(76)
g [שׁ͏וע] to cry out for help.

(21) pi. inf. con. + 3ms
suf.

h תְּ͏הִלָּ͏ה (f) praise, song of
praise. (57)

i דֶר נֶ֫ vow. (60)
j עָנָו poor, afflicted, humble,

meek. (20)
k עַד perpetuity, for ever.

(51)
l פֶס אֶ֫ end, ceasing;

non-existence. (43)
m מְלוּ͏כָה (f) kingship, royalty.

(24)
n דָּ͏שֵׁ͏ן fat. (3)
o כָּ͏רַע to bow down, kneel.

(36)

1 [הלל] pi. impv. 2mp + 3ms
suf.

2 כָּ͏בֵד pi. impv. 2mp + 3ms
suf.

3 דָּ͏רַשׁ͏ qal ptc. mp con. +
3ms suf.

4 יָרַד qal ptc. mp con.
5 עָבַד qal impf. 3ms + 3ms

suf.
6 [נגד] hi. impf. 3mp



23:1–6 Psalms 41

לְדָוִד֑  aמִזְמֹ֥ור 23dשֶׁ͏א דֶּ͏֭ cבִּ͏נְאֹ֣ות 2 רb׃ אֶחְסָֽ א ֹ֣ ל י1 עִ֗ רֹ֝ יְהוָה֥
eיַרְבִּ͏יצֵנִ֑י
יְשׁ͏ֹובֵב2֑ י נַפְשִׁ͏֥ 3 נִיg׃ יְנַהֲלֵֽ fמְנֻחֹ֣ות י עַל־מֵ֖
שְׁ͏מֹֽו׃ לְמַעַ֣ן דֶק בְמַעְגְּ͏לֵיi־צֶ֝֗ hנִי  נְחֵ֥ יַֽ
ע רָ֗ א ירָ֤ לאֹ־אִ֘ kוֶת צַלְמָ֡ jבְּ͏גֵי֪א ךְ י־אֵלֵ֨ כִּ͏ֽ גַּ͏ם֤ 4

נִי3׃ יְנַֽחֲמֻֽ הֵמָּ֣͏ה mָך וּ͏מִ֝שְׁ͏עַנְתֶּ͏֗ שִׁ͏בְטְךָ֥ lי עִמָּ͏דִ֑ ה כִּ͏י־אַתָּ͏֥
pצֹרְרָ֑י ֥ גֶד נֶ oן שֻׁ͏לְחָ֗ ׀ י לְפָנַ֨ nְך תַּ͏עֲרֹ֬ 5

רְוָיָֽהs׃ rי כּ͏ֹוסִ֥ י אשִׁ͏֗ ֹ֝ ר מֶן בַשֶּׁ͏֥ q͏ָּנְת דִּ͏שַּׁ͏֖
חַיָּ͏י֑ כָּ͏ל־יְמֵי֣ יִרְ֭דְּ͏פוּ͏נִי4 וָחֶסֶ֣ד טֹ֤וב ׀ אַ֤ךְ 6

ים׃ יָמִֽ רֶךְ לְאֹ֣ ה בְּ͏בֵית־יְה֝וָ֗ י וְשַׁ͏בְתִּ͏֥

23
a מִזְמֹור melody, psalm. (57)
b חָסֵר to lack, need, be

lacking. (21)
c נָוָה (f) pasture, meadow.

(12)
d שֶׁ͏א דֶּ͏֫ grass. (15)
e רָבַץ to stretch oneself out,

lie down. (30) hi. impf.
3ms + 1cs suf.

f מְנוּ͏חָה (f) resting place,
rest. (22)

g [נהל] to lead, guide, give
rest. (10) pi. impf. 3ms +
1cs suf.

h נָחָה to lead, guide. (39) hi.
impf. 3ms + 1cs suf.

i מַעְגָּ͏ל (1) entrenchment; (2)
track. (16)

j גַּ͏יְא valley. (60)
k וֶת צַלְמָ֫ deep shadow,

shadow of death. (18)
l עִמָּ͏ד with. (44)
m נֶת מִשְׁ͏עֶ֫ (f) staff. (11)
n עָרַךְ to arrange, set in

order. (70)
o שֻׁ͏לְחָן table. (71)
p צָרַר to vex. (25) qal ptc.

mp con. + 1cs suf.
q [דשׁ͏ן] to be fat, grow fat,

prosper. (11)
r כּ͏ֹוס (f) cup. (30)
s רְוָיָה (f) saturation. (2)

23
1 רָעָה qal ptc. ms con. + 1cs

suf.
2 שׁ͏וּ͏ב pol. impf. 3ms

3 [נחם] pi. impf. 3mp + 1cs
suf.

4 רָדַף pi. impf. 3mp + 1cs
suf.



68 תהלים 37:4–14

ךָ׃ לִבֶּ͏ֽ bמִשְׁ͏אֲלֹ֥ת ךָ֗ תֶּ͏ן1־לְ֝ וְיִֽ עַל־יְהוָה֑ a֥וְהִתְעַנַּ͏ג 4

ה׃ יַעֲשֶׂ͏ֽ וְה֣וּ͏א יו לָ֗ עָ֝ ח וּ͏בְטַ֥ דַּ͏רְכֶּ͏ךָ֑ עַל־יְהוָה֣ cגּ֣͏ֹול (ג) 5

יִםd׃ צָּ͏הֳרָֽ כַּ͏ֽ ךָ וּ͏מִ֝שְׁ͏פָּ͏טֶ֗ ךָ צִדְקֶ֑ כָאֹ֣ור יא2 וְהֹוצִ֣ 6

לֹ֥ו  fל וְהִתְחֹ֪ולֵ֫ ֮ לַיהוָה ׀ eדּ֤͏ֹום (ד) 7

מְזִמּֽ͏ֹותh׃ ה עֹשֶׂ͏֥ ישׁ͏ אִ֗ בְּ͏֝ דַּ͏רְכּ֑͏ֹו gַבְּ͏מַצְלִ֣יח אַל־תִּ͏תְ֭חַר3
עַ׃ אַךְ־לְהָרֵֽ ר3 תְחַ֗ אַל־תִּ͏֝ חֵמָה֑ וַעֲזֹ֣ב מֵ֭אַף iהֶרֶ֣ף (ה) 8

רֶץ׃ ירְשׁ͏וּ͏־אָֽ יִֽ הֵמָּ֣͏ה ה יְה֝וָ֗ j֥וְקֹוֵי יִכָּ͏רֵת֑וּ͏ן5 י־מְרֵ֭עִים4 כִּ͏ֽ 9

וְאֵינֶֽנּ͏וּ͏׃ עַל־מְקֹומֹ֣ו ֖ נְת6͏ָּ וְהִתְבּ͏ֹונַ רָשָׁ͏ע֑ וְאֵי֣ן מְעַ֭ט וְעֹ֣וד (ו) 10

שָׁ͏לֹֽום׃ ב עַל־רֹ֥ a͏ּוְהִ֝תְעַנְּ͏ג֗ו ירְשׁ͏וּ͏־אָרֶ֑ץ יִֽ kוַעֲנָוִ֥ים 11

שִׁ͏נָּ͏ֽיוn׃ עָלָי֣ו mק וְחֹרֵ֖ יק לַצַּ͏דִּ͏֑ שָׁ͏ע רָ֭ l֣זֹמֵם (ז) 12

יֹומֹֽו׃ א ֹ֥ י־יָב כִּ͏ֽ ה אָ֗ י־רָ֝ כִּ͏ֽ יִשְׂ͏חַקo־לֹ֑ו אֲדֹנָי֥ 13

qם שְׁ͏תָּ͏֥ קַ֫ p͏ּוְדָרְכ֪ו ֮ רְשָׁ͏עִים תְח֣וּ͏ פָּ͏ֽ ׀ חֶ֤רֶב (ח) 14

a [ענג] to be soft, delicate,
dainty. (10)

b מִשְׁ͏אָלָה (f) request,
petition. (2)

c גָּ͏לַל to roll, roll away. (18)
qal impv. 2ms

d הַר צֹ֫ midday, noon. (23)
e דָּ͏מַם to silence, be

speechless. (29) qal impv.
2ms

f חוּ͏ל to whirl, dance, writhe.
(58) hitpol. impv. 2ms

g צָלֵחַ to advance, prosper.
(55)

h מְזִמָּ͏ה (f) purpose,
discretion, device; evil
thought. (19)

i רָפָה to sink down, relax.
(46)

j [קוה] to wait for. (46) qal
ptc. mp con.

k עָנָו poor, afflicted, humble,
meek. (20)

l זָמַם to consider, purpose,
devise. (13)

m חָרַק to gnash or grind the
teeth. (5)

n שֵׁ͏ן (f) tooth, ivory. (55)
o שָׂ͏חַק to laugh, jest. (36)
p דָּ͏רַךְ to tread, march. (63)
q שֶׁ͏ת קֶ֫ (f) bow. (76)

1 נָתַן qal impf. 3ms
2 יָצָא hi. pf. 3ms
3 חָרָה hitp. juss. 2ms
4 רָעַע hi. ptc. mp abs.

5 כָּ͏רַת ni. impf. 3mp +
paragogic nun suf.

6 בִּ͏ין hitpol. pf. 2ms



37:15–25 Psalms 69

רֶךְ׃ יִשְׁ͏רֵי־דָֽ cַטְבֹ֗וח לִ֝ bוְאֶבְיֹ֑ון a֣עָנִי לְהַ֭פִּ͏יל
רְנָה׃ תִּ͏שָּׁ͏בַֽ dם וְקַ֝שְּׁ͏תֹותָ֗ בְלִבָּ͏ם֑ תָּ͏בֹ֣וא חַ֭רְבָּ͏ם 15

ים׃ רַבִּ͏ֽ ים רְשָׁ͏עִ֥ הֲמֹ֗ון מֵ֝ יק לַצַּ͏דִּ͏֑ טֹוב־מְעַ֭ט (ט) 16

יְהוָֽה׃ ים צַדִּ͏יקִ֣ eְוְסֹומֵ֖ך תִּ͏שָּׁ͏בַרְ֑נָה שָׁ͏עִים רְ֭ זְרֹועֹ֣ות י כִּ͏֤ 17

תִּ͏הְיֶֽה׃ לְעֹולָ֥ם ם וְנַ֝חֲלָתָ֗ ם תְמִימִ֑ יְמֵי֣ יְה֭וָה ע1ַ יֹודֵ֣ (י) 18

עוּ͏׃ יִשְׂ͏בָּ͏ֽ fרְעָבֹ֣ון י וּ͏בִימֵ֖ רָעָה֑ בְּ͏עֵת֣ א־יֵבֹ֭שׁ͏וּ͏ ֹֽ ל 19

דוּ͏  יאֹבֵ֗ ׀ ים רְשָׁ͏עִ֨ י כִּ͏֤ (כ) 20

לוּ͏׃ כָּ͏ֽ i֣בֶעָשָׁ͏ן כָּ͏ל֖וּ͏ hים כָּ͏רִ֑ gר כִּ͏יקַ֣ יְה֭וָה וְאֹיְבֵי֣
ן2׃ וְנֹותֵֽ kחֹונֵ֥ ן יק וְצַ֝דִּ͏֗ יְשַׁ͏לֵּ͏ם֑ א ֹ֣ וְל שָׁ͏ע רָ֭ j֣לֹוֶה (ל) 21

תוּ͏׃ יִכָּ͏רֵֽ יו4 וּ͏מְ֝קֻלָּ͏לָ֗ אָרֶ֑ץ יִי֣רְשׁ͏וּ͏ מְבֹ֭רָכָיו3 י כִּ͏֣ 22

ץn׃ יֶחְפָּ͏ֽ וְדַרְכּ֥͏ֹו נו5͏ּ כּ͏ֹונָ֗ m־גֶבֶ֥רlצְעֲדֵי מִֽ מֵ֭יְהוָה (מ) 23

יָדֹֽו׃ eְסֹומֵ֥ך ה י־יְה֝וָ֗ כִּ͏ֽ o֑א־יוּ͏טָל ֹֽ ל ל6 י־יִפֹּ͏֥ כִּ͏ֽ 24

נֶעֱזָב֑ יק צַדִּ͏֣ אִיתִי7 וְֽלאֹ־רָ֭ pנְתִּ͏י קַ֥ גַּ͏ם־זָ֫ יתִי הָיִ֗ ׀ נַעַ֤ר (נ) 25

חֶם׃ מְבַקֶּ͏שׁ͏־לָֽ וְזַ֝רְעֹ֗ו

a עָנִי poor, afflicted, humble.
(76)

b אֶבְיֹון in want, needy, poor.
(61)

c טָבַח to slaughter, butcher,
slay. (11)

d שֶׁ͏ת קֶ֫ (f) bow. (76)
e סָמַךְ to lean, lay, rest,

support. (48)
f רְעָבֹון hunger, lack of food,

famine. (3)
g יָקָר precious, rare, splendid.

(35)

h כַּ͏ר pasture. (3)
i עָשָׁ͏ן smoke. (25)
j לָוָה to borrow. (14)
k חָנַן to be gracious, show

favour. (77)
l מִצְעָד step. (3)
m בֶר גֶּ͏֫ man, strong man. (65)
n חָפֵץ to delight in, desire.

(74)
o [טול] to hurl, cast. (14) ho.

impf. 3ms
p זָקֵן to be old, become old.

(27)

1 יָדַע qal ptc. ms abs.
2 נָתַן qal ptc. ms abs.
3 [ברך] pu. pass. ptc. mp

con. + 3ms suf.

4 קָלַל pu. pass. ptc. mp con.
+ 3ms suf.

5 [כון] polal pf. 3cp
6 נָפַל qal impf. 3ms
7 רָאָה qal pf. 1cs



78 תהלים 40:14–18

חֽוּ͏שָׁ͏הc׃ bתִי לְעֶזְרָ֥ ה יְה֝וָ֗ לְהַצִּ͏ילֵנִ֑י1 יְה֭וָה a֣רְצֵה 14

e͏ּה לִסְפּ֫͏ֹותָ֥ י נַפְשִׁ͏֗ י מְבַקְשֵׁ͏֥ ֮ יַחַד ׀ d͏ּוְיַחְפְּ͏ר֨ו שׁ͏וּ͏ בֹ֤ יֵ֘ 15

י׃ רָעָתִֽ iי פֵצֵ֗ חֲ֝ h͏ּוְיִכָּ͏לְמ֑ו gאָחֹ֭ור f͏ּגו יִסֹּ͏֣
חl׃ הֶאָֽ ׀ lאָ֥ח הֶ֘ י לִ֝֗ ים הָאֹמְרִ֥ kבָּ͏שְׁ͏תָּ͏֑ם jעַל־עֵקֶ֣ב יָשֹׁ֭͏מּ͏ו2͏ּ 16
יך3ָ קְשֶׁ͏֥ ל־מְבַ֫ כָּ͏ֽ בְּ͏ךָ֗ ׀ וְיִשְׂ͏מְח֨וּ͏ m͏ּישׂ͏ו שִׂ͏֤ יָ֘ 17

ךnָ׃ תְּ͏שׁ͏וּ͏עָתֶֽ י הֲבֵ֗ ֝ אֹֽ יְהוָה֑ יִגְדַּ͏֣ל תָ֭מִיד יאֹמְר֣וּ͏
י לִ֥ ב יַחֲשָׁ͏֫ אֲדֹנָי֪ p֮וְאֶבְיֹון o֣עָנִי ׀ וַאֲנִי֤ 18

רr׃ אַל־תְּ͏אַחַֽ י לֹהַ֗ אֱ֝ אַתָּ֑͏ה qי וּ͏מְפַלְטִ֣ bי עֶזְרָתִ֣

a רָצָה to be pleased
with, accept favourably.
(57)

b עֶזְרָה (f) help, succour,
assistance. (26)

c חוּ͏שׁ͏ to haste, make haste.
(18) qal impv. 2ms

d חָפֵר to be abashed,
ashamed. (17)

e סָפָה to sweep or snatch
away, catch up. (20) qal inf.
con. + 3fs suf.

f סוּ͏ג to move away, backslide.
(14)

g אָחֹור back side. (41)

h [כלם] to be humiliated,
humiliate. (38)

i חָפֵץ delighting in. (11)
j קֶב עֵ֫ consequence. (15)
k שֶׁ͏ת בֹּ͏֫ (f) shame. (31)
l הֶאָח aha! (12)
m שׂ͏וּ͏שׂ͏ to exult, rejoice. (27)
n תְּ͏שׁ͏וּ͏עָה (f) deliverance,

salvation. (34)
o עָנִי poor, afflicted, humble.

(76)
p אֶבְיֹון in want, needy, poor.

(61)
q [פלט] to escape. (25) pi.

ptc. ms con. + 1cs suf.
r [אחר] to remain behind,

delay, tarry. (16)

1 [נצל] hi. inf. con. + 1cs
suf.

2 שָׁ͏מֵם qal impf. 3mp

3 [בקשׁ͏] pi. ptc. mp con. +
2ms suf.



41:1–7 Psalms 79

ד׃  לְדָוִֽ bמִזְמֹ֥ור aַח לַמְנַצֵּ͏֗ מַלְּ͏טֵ֥הו411͏ּ יְֽ ה עָ֗ רָ֝ בְּ͏יֹ֥ום eאֶל־דָּ͏֑ל dמַשְׂ͏כִּ͏֣יל cאַשְׁ֭͏רֵי 2

יְהוָֽה׃
בָּ͏אָרֶ֑ץ [וְאֻשַּׁ͏ר֣] יאשר י֭חַיֵּ͏הו3͏ּ וִֽ יִשְׁ͏מְרֵ֣הו2͏ּ ׀ יְהוָה֤ 3

יו5׃ אֹיְבָֽ בְּ͏נֶפֶ֣שׁ͏ הו4͏ּ תְּ͏נֵ֗ ל־תִּ͏֝ וְאַֽ
כְתָּ͏ הָפַ֥ iשְׁ͏כָּ͏בֹ֗ו כָּ͏ל־מִ֝ h֑דְּ͏וָי g͏ׂעַל־עֶרֶ֣ש f͏ּיִסְ֭עָדֶנּ͏ו ה הוָ֗ יְֽ 4

בְחָלְיֹֽוj׃
ךְ׃ לָֽ אתִי כִּ͏י־חָטָ֥ י נַפְ֝שִׁ͏֗ lרְפָאָ֥ה kנִי ֑ חָנֵּ͏ יְהוָה֣ נִי־אָמַ֭רְתִּ͏י אֲֽ 5

שְׁ͏מֹֽו׃ ד וְאָבַ֥ יָמ֝֗וּ͏ת mי מָתַ֥ לִ֑י רַ֣ע יאֹמְר֣וּ͏ י6 אֹויְבַ֗ 6

לֹ֑ו oוֶן יִקְבָּ͏ץ־אָ֥ לִבּ֗͏ֹו ר יְדַבֵּ͏֗ nשָׁ͏֤וְא ׀ לִרְאֹ֨ות8 וְאִם־בָּ͏֤א7 7

ר׃ יְדַבֵּ͏ֽ לַח֣וּ͏ץ א יֵצֵ֖

41
a [נצח] to be pre-eminent, act

as overseer. (65)
b מִזְמֹור melody, psalm. (57)
c שֶׁ͏ר אֶ֫ happiness, blessedness.

(45)
d שָׂ͏כַל to be prudent. (62)
e דַּ͏ל low, poor, weak, thin.

(47)
f סָעַד to support, sustain,

stay. (12) qal impf. 3ms +
3ms suf.

g רֶשׂ͏ עֶ֫ (f) couch, bed. (10)

h דְּ͏וַי illness. (2)
i מִשְׁ͏כָּ͏ב place of lying, couch,

bed. (46)
j חֳלִי sickness. (24)
k חָנַן to be gracious, show

favour. (77) qal impv. 2ms
+ 1cs suf.

l רָפָא to heal, mend. (67) qal
impv. 2ms

m מָתַי when? (43)
n שָׁ͏וְא emptiness, vanity. (53)
o וֶן אָ֫ iniquity, wickedness.

(79)

41
1 [מלט] pi. impf. 3ms + 3ms

suf.
2 שָׁ͏מַר qal impf. 3ms + 3ms

suf.
3 חָיָה pi. impf. 3ms + 3ms

suf.

4 נָתַן qal juss. 2ms + 3ms suf.
5 אָיַב qal ptc. mp con. + 3ms

suf.
6 אָיַב qal ptc. mp con. + 1cs

suf.
7 בּ͏ֹוא qal pf. 3ms
8 רָאָה qal inf. con.



80 תהלים 41:8–42:2

י׃ לִֽ רָעָה֣ יַחְשְׁ͏ב֖וּ͏ ׀ י עָלַ֓ כָּ͏ל־שֹׂ͏נְאָי1֑ b͏ּיִתְ֭לַחֲשׁ͏ו עָלַי֣ aחַד יַ֗ 8

לָקֽוּ͏ם׃ יף2 לאֹ־יֹוסִ֥ ב כַ֗ שָׁ͏֝ ר וַאֲשֶׁ͏֥ בּ֑͏ֹו dיָצ֣וּ͏ק cבַר־בְּ͏לִ֭יַּ͏עַל דְּ͏ֽ 9

יל הִגְדִּ͏֖ י לַחְמִ֑ אֹוכֵל֣ בֹ֭ו אֲשֶׁ͏ר־בָּ͏טַחְ֣תִּ͏י ׀ י שְׁ͏לֹומִ֨ ישׁ͏ גַּ͏ם־אִ֤ 10

בe׃ עָקֵֽ עָלַי֣
ם׃ לָהֶֽ ה אֲשַׁ͏לְּ͏מָ֥ וַֽ וַהֲקִימֵנִ֑י3 fחָנֵּ͏֥ נִי ה יְהוָ֗ וְאַתָּ͏֤ה 11

י׃ עָלָֽ י4 אֹיְבִ֣ hַיע א־יָרִ֖ ֹֽ ל י כִּ͏֤ י בִּ͏֑ g͏ָּי־חָפַצְ֣ת כִּ͏ֽ יָדַ֭עְתִּ͏י ֹ֣את בְּ͏ז 12

ם׃ לְעֹולָֽ לְפָנֶי֣ךָ kנִי וַתַּ͏צִּ͏יבֵ֖ י בִּ͏֑ j͏ָּתָּ͏מַכְ֣ת iבְּ͏תֻ֭מִּ͏י י וַאֲנִ֗ 13

ם הָעֹולָ֗ וְעַ֥ד הָעֹולָם מֵֽ֭ ל יִשְׂ͏רָאֵ֗ אֱלֹ֘הֵ֤י ׀ ה יְהוָ֨ ר֤וּ͏ך5ְ בָּ͏֘ 14

ןl׃  וְאָמֵֽ ׀ lן מֵ֥ אָ֘

רַח׃  לִבְנֵי־קֹֽ bיל מַשְׂ͏כִּ͏֥ aַח לַמְנַצֵּ͏֗ יקֵיe־מָיִ֑ם42 עַל־אֲפִֽ dג תַּ͏עֲרֹ֥ cל כְּ͏אַיָּ͏֗ 2

ים׃ אֱלֹהִֽ אֵלֶי֣ךָ dג תַעֲרֹ֖ י נַפְשִׁ͏֨ כֵּ͏ן֤

a חַד יַ֫ unitedness. (44)
b [לחשׁ͏] to whisper, charm.

(3)
c עַל בְּ͏לִיַּ͏֫ worthlessness. (27)
d יָצַק to pour (out), cast,

flow. (51) qal pass. ptc. ms
abs.

e עָקֵב heel, footprint. (13)
f חָנַן to be gracious, show

favour. (77) qal impv. 2ms
+ 1cs suf.

g חָפֵץ to delight in, desire.
(74)

h [רוע] to raise a shout, cry
out. (44)

i תֹּ͏ם completeness, integrity.
(24)

j תָּ͏מַךְ to grasp, support,
attain. (21)

k [נצב] to take ones stand,
stand. (74) hi. wyqtl. 2ms
+ 1cs suf.

l אָמֵן verily, truly. (30)
42

a [נצח] to be pre-eminent, act
as overseer. (65)

b מַשְׂ͏כִּ͏יל Maskil. (13)
c אַיָּ͏ל stag, deer. (11)
d עָרַג to long for. (3)
e אָפִיק channel. (19)

1 שָׂ͏נֵא qal ptc. mp con. + 1cs
suf.

2 יָסַף hi. impf. 3ms

3 קוּ͏ם hi. impv. 2ms + 1cs
suf.

4 אָיַב qal ptc. ms con. + 1cs
suf.

5 [ברך] qal pass. ptc. ms abs.



42:3–8 Psalms 81

אָבֹ֑וא bי מָתַ֥ י חָ֥ לְאֵל֪ ֮ לֵאלֹהִים ׀ י נַפְשִׁ͏֨ aה צָמְאָ֬ 3

ים׃ אֱלֹהִֽ פְּ͏נֵי֣ ה וְאֵ֝רָאֶ֗
וָלָיְ֑לָה d֣יֹומָם לֶחֶ֭ם cי דִמְעָתִ֣ י יְתָה־לִּ͏֬ הָֽ 4

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ e֥אַיֵּ͏ה יּ֗͏ֹום כָּ͏ל־הַ֝ אֵלַ֥י ר בֶּ͏אֱמֹ֥
י נַפְשִׁ͏֗ ׀ י עָלַ֨ ה וְאֶשְׁ͏פְּ͏כָ֬ ׀ ה אֶזְכְּ͏רָ֨ אֵ֤לֶּ͏ה 5

ים אֱלֹ֫הִ֥ ית עַד־בֵּ͏֥ gם אֶדַּ͏דֵּ͏֗ fְ֮בַּ͏סָּ͏ך ׀ ר עֱבֹ֨ אֶֽ י כִּ͏֤
חֹוגֵֽגj׃ הָמֹ֥ון iה וְתֹודָ֗ h֥בְּ͏קֹול־רִנָּ͏ה
לָ֥י עָ֫ lי וַתֶּ͏הֱמִ֪ ֮ נַפְשִׁ͏י ׀ kי מַה־תִּ͏שְׁ͏תּ֬͏ֹוחֲחִ֨ 6

פָּ͏נָֽיו׃ nיְשׁ͏וּ͏עֹ֥ות נּ͏ו1͏ּ אֹודֶ֗ כִּ͏י־עֹ֥וד אלֹהִים לֵֽ֭ mילִי הֹוחִ֣
י  אֱֽלֹהַ֗ 7

אֶ֭זְכָּ͏רְך2ָ ן עַל־כֵּ͏֗ oתִשְׁ͏תּ֫͏ֹוחָ֥ח נַפְשִׁ͏֪י ֮ עָלַי
ר׃ מִצְעָֽ ר מֵהַ֥ ים וְחֶ֝רְמֹונִ֗ ן יַרְדֵּ͏֑ מֵאֶרֶ֣ץ
qָצִנּ͏ֹורֶ֑יך לְקֹ֣ול קֹ֭ורֵא p־אֶל־תְּ͏הֹ֣וםpתְּ͏הֹֽום 8

רוּ͏׃ עָבָֽ י עָלַ֥ sָיך וְגַ֝לֶּ͏֗ rָיך ל־מִשְׁ͏בָּ͏רֶ֥ כָּ͏ֽ

a צָמֵא to be thirsty. (10)
b מָתַי when? (43)
c דִּ͏מְעָה (f) tears. (23)
d יֹומָם by day, daily. (51)
e אַיֵּ͏ה where? (46)
f סַךְ throng. (1)
g [דדה] to move slowly. (2)

hitp. impf. 1cs + 3mp suf.
h רִנָּ͏ה (f) ringing cry. (33)
i תּ͏ֹודָה (f) thanksgiving. (32)
j חָגַג to make a pilgrimage,

keep a pilgrim-feast. (16)
k שָׁ͏חַח to bow, be bowed

down, crouch. (21) hitpol.
impf. 2fs

l הָמָה to murmur, growl,
roar. (34) qal wyqtl. 2fs

m [יחל] to wait; await. (40)
hi. impv. 2fs

n יְשׁ͏וּ͏עָה (f) deliverance,
salvation. (77)

o שָׁ͏חַח to bow, be bowed
down, crouch. (21) hitpol.
impf. 3fs

p תְּ͏הֹום (f) great deep, abyss.
(36)

q צִנּ͏ֹור pipe, spout, conduit.
(2)

r מִשְׁ͏בָּ͏ר breaker, of sea. (5)
s גַּ͏ל heap, wave, billow. (34)

42
1 [ידה] hi. impf. 1cs + 3ms

suf.

2 זָכַר qal impf. 1cs + 2ms
suf.


